
EL CAPÍTULO DE LA LETRA HA' EN EL KITAB 
MUYARRABÁT AL-JAWA$$ DE ABÜ-L-'ALA' ZUHR 

POR 
LUISA M.' ARVIDE CAMBRA 

l.-Introducción 

E L texto árabe, sobre el que gira el estudio y la traducción de 
esteartículo, recoge el capítulo que Abü-1- 'Ala' (c. 1060-1131) 1 

dedicó en su obra Kitab muyarrabiit al-jawii~~ 2 a la letra F,ii', y se co
rrespÓnde con los folios 21v•-26r• del ms. 520 de la Biblioteca Bodleian 
de Oxford 3• 

En estas páginas, el autor pasa revista a las propiedades y caracte
rísticas, dignas de mención, del burro, la avutarda, la serpiente, el la
garto, el gavilán, el camaleón, la ballena, la coloquíntida, los garban
zos, el loto, el hierro, el tríbulo y el guijarro 4, cuyo denominador 

1 Cfr. Ibn Abi U¡¡;aybi'a, 'Uyan al-anbá' fiApbaqtit al-a~ibba', II, pp. 64-6; 'U mar R. Ka]).]:lala, 
Mu'Yman al-mu'allifin, IV, p. 186; Ibn Jallikan, Wafaymt al-a'yam, núm. 683; Ibn al-'Abbi:ir, Kitab 
al-takmila li-kitab al-~ila, ed. F. Codera, V, p. 76. 

2 "El libro de los hechos de la experiencia" es su título en castellano. Otros capítulos de la 
obra han sido ya objeto de estudio por mi parte, en diversos trabajos aún en prensa cuando es
cribo estas líneas: "Las propiedades terapeuticas del lobo y sus curiosidades médicas en El libro · 
de los hechos de la experiencia de Abü-1-'A1á' Zuhr", en Homenaje alprof Bosch Vilá; y, "El capí
tulo dedal en el Kitab mu:jdrrabat al-jawii~!i de Abm-1-'Alat' Zuhr", en Anales del Colegio Uni
versitario de Almería (1989). En estos artículos explico, de alguna manera, las características de 
la obra así como sus partes y estructura. 

3 Este ms. me fue cedido por el Dr. Girón Irueste, del Departamento de H." de la Medicina 
de la Facultad de Granada. 

4 En árabe: }Jumar, l¡,ubárd, }].a.yya, !¡,írd,awn, !¡,id'a, !¡,irba', r,at, }].a.m;al, f)wnmu~, l].a.ndaqaqd, 
l}adid, fJasak y IJa:Yar al-l].a.~at, respectivamente. 
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común es que el nombre que los· designa comienza en árabe. con la 
letra /]il', de acuerdo con la estructura peculiar de la obra. 

Este capítulo, como el resto de la obra, adolece de altas dosis de 
curanderismo 5, tradición ésta vigente también en la España musulma
na de la Edad Media, siendo precisamente Abü-1-'Ala' uno de los má
ximos representantes de lo que podríamos denominar medicina popu
lar, escrita en lengua árabe, y de los más citados por otros autores, 
contemporáneos o posteriores a él, que trataron asimismo cuestiones 
de esta índole. 

2.-Texto árabe 

·"'W\ 

. ~L-. 

~ ~ _, 1 G , ~ ",~ _, i y lr ~ L' W 1 ~ uL .~ uJ t-> v-- li. i,:.... 

. t. t..,.J 1 0.> ~'o.:. l.)<! Ji ú L; 1 .H" <! ¡,J.; ....,J ¿,.. é"J ú 1 J 

. Jw i .,;~ .., ......., 1~ 1 .....,_) é\J¡S J e in J 

j,;J 1 <! ¡,_,.;;... .:.Ki "1 J • (J.,...J 1 .:....iJ ""_,.; 1 .,.h ...,)_.. .:.Ki 1~ 1 .,.,s J 

. t.,.J 1 ¿,.. .Js' i ¿,.. i 
. t.,.J 1 ; i "-' j,. r' ..... (J.,...J 1 .,.h k,~ ) .r."' ,o..l, ¿,.. :,.;.i 0 u 

¿,.. J • t.,.J 1 ; i """ j,. J .:;_ (J.,...J 1 k,~ J .r."' ...,.,.,. o.1. ¿,.. :,.;. i " 1 

.,~¡(y., 1....>i ,w~ ~.;; '>r. ~ 'i_r!. ~.> 
",;t..) 1 J 0,J 1 ~"" JJ u 1 roJ 1 cW 1-, lli J '-'J~ ,..,. "1 

· Jr,i«t_,.,....J1_0, L •. .:;i..;. M.. J....s._, ~'JI ~_;L..~ .l>i 0 !_, 

·VA~ ~~ ~ ul clJ.:ú J • .'k~ 1.J t. .L..:..J1 '-'-'. ·j .. ~· .k, 1 -t • ... tr ..r:<> . . .) 0 

5 El curanderismo ha sido una de las prácticas más extendidas de la medicina popular. En 
la actualidad tiene todavía un auge muy considerable, sobre todo en las sociedades folk y en al
gunas zonas rurales. En esta práctica dista de haber uniformidad de técnicas. Entre los principa
les tipos de curanderos deben citarse los ensalmadores. Véase: E. Casas Gaspar, Prehistoria de 
la medicina. La medicina de los pueblos primitivos y salvajes, Barcelona, 1943; H. S. Glasscheib, 
El laberinto de la medicina, Barcelona, 1964. 
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3.-Traducción 

LA HA': 

BURRO 

Quien coja un poco de cerumen de oído de burro y se lo dé de 
beber a un hombre con jarabe u otra cosa, quedará éste aturdido y 
adormilado y no se espabilará en absoluto. 

Si se coloca un trozo de su carne en el trasero de un hombre o en 
su cama, se excitará sexualmente. ]f•22r•] Aplicar leche de burra sobre 
el pene de un hombre actúa como afrodisiaco. 

Comer de su hígado asado, estando en ayunas, beneficia al epilép
tico; y tomarlo macerado en vinagre protege de la epilepsia. 

Si se coge un palmo de su piel, se le ata al epiléptico y luego se le 
desata, eso te curará de su mal. Los mismos efectos produce coger un 
palmo de la piel de su frente, liarlo al diente del epiléptico y 
luego desliárselo. 

Quien arranque un pelo de su rabo, en el momento en que el burro 
está defecando, y lo ate sobre su muslo queda excitado sexualmente y 
verá incrementada su potencia carnal. 

Exprimir su boñiga y mezclarla con vinagre corta cualquier tipo de 
hemorragia corporal, incluida la nasal. 

Si se coge de su pezuña derecha, se hace un anillo con ello y se le 
pone al epiléptico, éste se curará. 

Si se ata una piedra en el rabo de un burro, éste no rebuznará. Lo 
mismo sucede si untas su trasero con ungüento. 

Si un escorpión pica a una persona y se marcan dos picaduras de 
este animal en la oreja de un burro, el dolor se desvía de aquél a éste. 
Y si una persona picada por un escorpión monta un burro, con la cara 
vuelta hacia su rabo, la picadura se traslada a él y la persona se cura. 

Colgar su rabo sobre los niños, les previene de la epilepsia. 
El rebuzno del burro ]fo22v•] daña a los perros hasta el punto de 

que éstos pueden llegar a aullar intensamente. 
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AVUTARDA 

El huevo de la avutarda macho ennegrece el cabello y facilita las 
articulaciones, pero el de la hembra no lo hace .. Y se sabe cuál es el 
que ennegrece cogiendo hilo: se introduce en una aguja, es decir, se 
enhebra, y se mete dentro de un huevo hasta que salga por el otro 
lado; y si el hilo se vuelve de color negro, es él el que sirve para teñir el 
pelo. 

SERPIENTE 

Si se arranca el corazón de una serpiente de dos cabezas, estando 
con vida, y se cuelga encima del que padece fiebre cuartana, lo hace 
sanar. Y si lo ve una embarazada, aborta al instante. 

Si se cuelga cola de serpiente encima de una mujer [parturientá], el 
parto le será dificilísimo. Si se cuece esta cola con jarabe y se instila 
un poco en el óído, eso es beneficioso para todos sus dolores. Si se 
quema cola de serpiente, se amasa con aceite y se aplica de esta pasta 
sobre la muela picada y que produce dolor, la hace sanar. Aplicar 
sobre la alopecia cola y cabeza de serpiente machacadas hace crecer 
el pelo, resultando también un buen tratamiento contra la caída 
del cabello. 

Si se machaca con su grasa, se coloca en un recipiente de cristal 
hasta que esté lleno y con ello se hace una alcoholación de ojos, con la 
ayuda del borde del pincel de colirio, en verdad que eso agudiza la 
vista totalmente. 

LAGARTO 

[f.•23r.•] Quien se unte con grasa de lagarto y se eche encima de un 
cocodrilo, éste no ie causará daño; pues si el cocodrilo huele el aroma 
de un lagarto, se vuelve de espaldas. 

Si un individuo se unta con piel de lagarto quemada, cualquier 
golpe y corte que reciba no le causará lesión alguna, aunque sea parti
do en dos. 
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El lagarto inata a los escorpiones. 
Dijo Mahriiris 6: Colgar encima del que padece fiebre cuartana co

razón de lagarto, introducido en un jirón negro, hace sanar al enfermo 
y suprime la fiebre. 

GAVILÁN 

Si se diseca a la sombra vesícula biliar de gavilán y se aparta en un 
recipiente de cristal, cualquier persona que, habiendo sido picado por 
algún bicho, se aplique unas gotas de ello sobre el lugar de la picadu
ra, sanará y no quedará marca de la picadura. Sin embargo, la alcoho
lación ha de hacerse a la inversa, es decir: si fue picado en el lado de
recho se alcoholará por el izquierdo, y si lo fue en el izquierdo se hará 
la alcoholadón por el derecho. 

Si se machaca su vesícula biliar y se echa de ello en un nido de ser
pientes, morirán todas. 

Colgar en una casa gavilán evita que entren en ella serpientes 
y escorpiones 7• 

Si se machaca piel de serpiente, después de cortarla en trozos pe
queños, se panifica en el horno con vino y come de ello quien tenga al
morranas externas o internas, el enfermo sana. Y si se quema piel de 
serpiente dentro de un jirón, se disuelve el resultado en agua y con 
ello se practica una alcoholación de los ojos, el enfermo que padece 
debilidad y mala visión sanará. [f. 0 23v.o] Fumigar un nido con piel de 
serpiente provoca la huida de allí de los pájaros. 

Fumigación contra las almorranas: se coge piel de serpiente, bede
lio, cáscaras de raíz de alcaparro, ruibarbos largos y anacardos en par
tes iguales, y con tod.o ello se le hace una fumigación al enfermo de al
morranas, ya sean externas o internas, y ciertamente desaparecerán. 

6 No he logrado identificar a este personaje tras consultar los diccionarios biobibliográficos 
existentes. Tal vez se trate de un curandero de la época de Abú·I-'Ala' o algún médico anterior a 
él, del que tuvo nuestro autor conocimiento y cuya obra -si la hay- no ha llegado hasta noso-
tros. 

7 A continuación viene un pasaje referido a la serpiente y, por tanto, sin relación con el ga
vilán al que está ~edicado el apartado. Posiblemente se trate de un error del copista. 
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CAMALEÓN 

Su descripción es que tiene cuatro patas y camina sobre su vientre. 
Es alimento de las víboras. Cambia de color según se encuentre entre 
plantas o piedras. Tiene una lengua larga y ancha con la que consigue 
el alimento. Me consta que se halla bajo un árbol, con idea de comer, y 
siempre que caen moscas sobre la comida las captura. La gente se ex
traña de eso hasta que lo ven, lo distinguen y contemplan su aspecto 
sano. 

Alcoholarse con vesícula biliar de camaleón beneficia la hemera
lopía. 

Aplicar sobre las heridas de la cabeza y las picaduras grasa de ca
maleón, mezclada con sangre y previamente quemada al fuego en un 
pedazo de hierro, las hace sanar al momentos. 

Tomar piel de serpiente con tres dátiles impide la salida de las 
verrugas. 

He aquí un talismán para que acudan las serpientes: se hace la es
tatua de una serpiente cuelligruesa, se coloca en su interior el cuerno 
izquierdo de un ciervo [f.•24r.•] machacado, y ciertamente las serpien
tes acudirán a la imagen desde cualquier lugar. 

Forma de hacer un talismán que las ahuyenta: se hace con cobre la 
estatua de una serpiente, se coloca en su interior el cuerno izquierdo 
de un ciervo y se fumiga: en verdad que las serpientes huirán de la 
imagen y no acudirán a ese lugar nunca más después de eso. 

BALLENA 

Me ha dicho quien la ha visto que, a pesar de su imponente fisono
mía, se asusta de los barcos cuando se aproxima a ellos, y que se irrita 
con cualquier cosa. No se acerca nunca a una embarcación en la que 
haya una mujer con la menstruación. 

Si el epiléptico aspira por vía nasal el peso de un grano de su vesí
cula biliar, se cura de la enfermedad. 

8 A pesar de estar este apartado dedicado al camaleón, el párrafo siguiente se refiere a al
gunas peculiaridades relacionadas con la serpiente, al igual que ocurría en el fragmento recogido 
en la nota 7. 
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Si se diseca s~ hígado, se machaca y se esparce un poco sobre la 
sangre, las heridas y los abcesos, los hace sanar y recompone la piel. 

Coger un trozo de las vértebras de su espalda y masticarlo algunas 
veces actúa como afrodisiaco y excita sexualmente. Y colgado en el es
cote de la túnica de un individuo, enfermo de fiebre terciaria, cura 
dicha dolencia. 

Si una mujer se cuelga algo de este animal en su braio, mientras 
permanezca así no quedará encinta. 

COLOQUiNTIDA 

Las sabandijas huyen de cualquier lugar al que haya entrado al
guien con raíz de coloquíntida. 

Todas las sabandijas huyen de cualquier lugar que haya sido rega
do con el agua resultante de cocer coloquíntida y maro, previamente 
macerados. 

GARBANZOS 

El enfermo de sarna se curará si se unta con su raíz machacada y 
ungüento de vinagre. Colocar su raíz en una piedra, donde se halle co
bijada una serpiente, la hará huir de allí. 

Quien desee secar el nogal o cualquier otro árbol, entonces debe 
masticar garbanzos crudos, estando en ayunas, y, con los garbanzos en 
la boca, atizar un mordisco al árbol: ciertamente se secará. 

Dijo el autor de la Kimiya al-(a'am 9: si se cogen garbanzos, se 
hierven y se machacan suavemente, luego se mezcla todo ello con 
huevo y agua de goma, se machaca conjuntamente con mijo y adormi
dera, se mezcla todo, se coloca en un recipiente con poca sal y se hier
ve hasta estar totalmente cocido, quien tome de ello no se negará a 
comer hígado. 

Si una mujer coge siete garbanzos blancos, los mete en su vagina 
durante siete días, los seca luego y se los da de comer a su esposo, 
éste la amará con gran intensidad. 

9 En las enciclopedias bibliográficas existentes no aparece ninguna obra con este título. Ig
noro, por consiguiente, la materia de la misma así como su autor. 
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LOTO 

Si se cuece loto muy bien con agua y se aplica en forma de venda- . 
jes sobre la mordedura de cualquier animal venenoso, eso hace sanar 
la mordedura y calma su dolor al instante y fulminantemente ... 10 desa
parece el veneno de la comida . 

••• 11 aplicado [f.•25r.•] con hojas de cidronela, en forma de venda
jes, sobre la persona que ha sido picada por un escorpión, calma el 
dolor de la picadura. 

HIERRO 

Si se ponen limaduras de hierro dentro de una bolsa y se coloca 
encima de una persona, que ronque al dormir, los ronquidos cesarán 
mientras la bolsa se halle allí. 

Aplicar sobre las verrugas herrumbre machacado y jarabe dulce 
elimina su dolor. 

Si se unta el plomo con saliva hasta hacer desaparecer su orín y se 
aplica de ello sobre el hierro, este no se oxidará. 

Si se aplica alumbre sobre el filo de la espada o el cuchillo o de 
cualquier otro instrumento, dicho instrumento no cortará y tendrás 
que sustituirlo por otro. 

El hiero embadurnado de aceite y albayalde no se oxida. 
Dijo al-Iskandar 12: encontré en I:Iom~ algo que hace diluir el hierro 

cuando se sumerge en su interior. Y consiste en coger un pedazo de 

10 Hay un blanco en el ms. Faltan algunas palabras. 
11 Hay un blanco en el ms. Faltan algunas palabras. 
12 Se trata de Alejandro de Afrodisia {c. 200 d.Jc.), filósofo peripatético que en la Europa 

medieval y el Renacimiento pasaba por el más autorizado comentarista antiguo de Aristóteles. 
Tuvo la misma influencia en los países musuhnanes. Se' sabe muy pocas cosas sobre su vida, 
siendo interesante resaltar que la tradición biográfica árabe da más detalles que las fuentes grie
gas. Aquella lo llama al-Iskandár al-Afrüdisi al-DimaSqi, identificándolo así con un cierto Alejan
dro de Damasco que tuvo en Roma una controversia con Galeno y que fue nombrado profesor de 
filosoña peripatética en Atenas. Los Árabes tuvieron acceso a sus obras gracias a diversos tra
ductores, sobre todo ijunayn b. Islplq e JsQ.áq b. l;lunayn. Cfr. E.J.2, IV, pp. 134-6, s.v. al-Iskandar 
al-A{radisi (G. Strohmaier). 
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qamasir 13, que es un veneno de la India conocido por los médicos, y 
un trozo de cebolla albarrana, se tritura cada cosa por separado y 
luego se amasa todo con vinagre ácido hasta llegar a tener la aparien
cia del cerebro; entonces se mezcla todo dentro de un saco de cuero, 
se aparta su agua y en su interior se mete el hierro, y ciertamente éste 
se derrite y se convierte en agua turbia. Y si deseas un estado inter
medio, entonces hazlo bajar hasta el fondo y déjalo reposar, luego quí
tale el agua y verás que el hierro permanece en el fondo como si estu
viera picado. 

TRÍBULO 

Aplicar tríbulo en forma de vendajes [f. 0 25v0
] sobre las picaduras 

de las víboras y beber un mitqa/ 14 de él las hace sanar. 
Rociar úna casa con agua de tríbulo hervida mata las pulgas. Mojar 

un ropaje con agua de tríbulo húmedo, aromado con perfume y exten
derlo encima de una cama, impide que las pulgas acudan a 
dicha cama. 

Beber agua de tríbulo con vino añejo es beneficioso contra los ve
nenos mortales y desmenuza el cálculo de vejiga. Alcoholarse los ojos 
con tríbulo diluido hace sanar al enfermo de catarata. 

GUIJARRO (PIEDRA DEL CÁLCULO) 

[Alguien] 15 dijo: mezclada con miel y aplicada sobre el cuerpo lo 
cura de todas sus enfermedades. Y si bebe de ello una mujer durante 
cuatro días, después de lavarse, actúa siempre como anticonceptivo. 

13 Este término no aparece traducido en ningún diccionario árabe, ni siquiera en los más es
pecializados. Se trata -como se deduce del texto- de un veneno procedente de la India, cono
cido por los médicos de la época. 

14 Mi{.qal, pl. mat.(íqíl ("mezcal, metica!"): equivale a 3/7 de dirhem, es decir, 4, 68 gr. 
15 El uso de verbos como qala, <iakara, etc., sin especificación de sujeto, es muy corriente a 

lo largo de la obra. Con esta fórmula Abü-VAlá' recoge opiniones de otros autores, cuyos nom
bres silencia, o conocimientos que adquirió a lo largo de su vida profesionaL 
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Hay en el Magreb una piedra como ésta, arrojada por las olas del 
mar que, si se machaca el peso de un diiniq 16 y se bebe, desmenuza el 
cálculo de la vejiga 17, 

Descripción de una serpiente, según los egipcios: se cogen unas 
arañas grandes, se apilan todas las posibles, se colocan en un frasco 
de cristal, se les vierte encima leche humana hasta el borde y se dejan 
así durante tres días; luego, coge [f•26r•] grasa de tortuga o de rana, 
machaca todo hasta tener la apariencia del cerebro y ponlo dentro de 
un jirón color rojo escarlata; después escóndelo en una boñiga durante 
siete días y surgirá una serpiente roja extraña. Si el trabajo se hace 
con tarántulas, el resultado será un dragón en lugar de la serpiente. 

RESUMEN 

Este artículo recoge la transcripción, traducción y edición de los folios 21v"-26r" del Kitab 
mu:Yarrabat al-jawilt¿fi, de Abü 1-'Ala' Zuhr, según el manuscrito 520 de la Biblioteca Bodleian de 
Oxford, e incluye las peculiaridades y características del burro, la avutarda, la serpiente, el lagar
to, el gavilán, el camaleón, la ballena, la coloqUíntida, los garbanzos, el loto, el hierro, el tributo y 
e.l guijarro. 

El texto, como la obra en general, posee grandes dosis de curanderismo. 

ABSTRACT 

This article contains the transcription, translation and edition of the folios 2lv."-26r." of Abü 
l-'Ala' Zuhr's, Kitab mu:Yarrabat al-jawtifi~, according to the 520th manuscript from Bodleian Li
brary in Oxford and endoses the peculiarities and features ofthe donkey, the bustard, the snake, 
the lizard, the sparrow hawk, the chameleon, the whale, the colocy~th, the chick-pea, the lotus, 
the iron, the tribuius and the pebble. 

The text, as well as the work in the whole, holds a big dos e of quackery. 

16 Daniq, pl. dawaniq: equivale a 1/6 de dirhem. 
17 Sigue un fragmento, sin relación con el guijarro, sobre la forma de hacer una extraña ser

piente. Como ya señalé en las notas 7 y 8 tal vez se trate de un error del copista. 


